
FIGYELMEZTETÉSEK
• �A termék használatba vétele előtt, kérjük, olvassa el az alábbi használati utasítást és őrizze is meg. 
Az eredeti leírás magyar nyelven készült. Ezt a készüléket azok a személyek, akik csökkent fizikai, 
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy akiknek a tapasztalata és a tudása 
hiányzik, továbbá gyermekek 8 éves kortól csak abban az esetben használhatják, ha az felügyelet 
mellett történik, vagy a készülék használatára vonatkozó útmutatást kapnak, és megértik a bizton-
ságos használatból eredő veszélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Gyermekek 
kizárólag felügyelet mellett végezhetik a készülék tisztítását vagy felhasználói karbantartását. Ki-
csomagolás után győződjön meg róla, hogy a készülék nem sérült meg a szállítás során. Tartsa 
távol a gyermekeket a csomagolástól, ha az zacskót vagy más veszélyt jelentő összetevőt tartalmaz!

• � Kérjük, a használatbavétel előtt olvassa el figyelmesen ezt az útmutatót és tegye el a későbbiek-
ben is hozzáférhető helyre!  • Óvja portól, párától, folyadéktól, nedvességtől, fagytól és ütődéstől, 
valamint a közvetlen hő- vagy napsugárzástól! Kizárólag száraz, beltéri körülmények között 
használható! • Ügyeljen rá, hogy a nyílásokon át ne kerüljön bele idegen tárgy! • A különböző audio 
fájlok hangminősége között különbség lehet azok eltérő paramétereitől adódóan. • A hangsugárzók 
mágneseket tartalmaznak, ezért ne helyezze közelükbe az erre érzékeny tárgyakat (pl. hitelkártya, 
magnókazetta, iránytű…) • A nem rendeltetésszerű üzembe helyezés vagy szakszerűtlen kezelés 
a szavatosság megszűnését vonja maga után. • Ez a termék lakossági, hobbi használatra készült, 
nem professzionális eszköz. • Ha a termék élettartama lejárt, veszélyes hulladéknak minősül akku-
mulátorával együtt. A helyi előírásoknak megfelelően kezelendő.• A Somogyi Elektronic Kft. igazolja, 
hogy a rádió-berendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU Megfelelőségi Nyilatkozat 
elérhető a következő címen: somogyi@somogyi.hu • A folyamatos továbbfejlesztések miatt műszaki 
adat és a design előzetes bejelentés nélkül is változhat. Az aktuális használati utasítás letölthető 
a www.somogyi.hu weboldalról. • Az esetleges nyomdahibákért felelősséget nem vállalunk, és el-
nézést kérünk.

A termék nem játék, gyermek kezébe ne kerüljön!
Az esetleges halláskárosodás megelőzése érdekében ne hallgassa nagy hangerővel 
hosszabb időn keresztül!
ÁRTALMATLANÍTÁS
A hulladékká vált berendezést elkülönítetten gyűjtse, ne dobja a háztartási hulladékba, 
mert az a környezetre vagy az emberi egészségre veszélyes összetevőket is tartalmaz-
hat! A használt vagy hulladékká vált berendezés térítésmentesen átadható a forgalmazás 
helyén, illetve valamennyi forgalmazónál, amely a berendezéssel jellegében és funkci-
ójában azonos berendezést értékesít. Elhelyezheti elektronikai hulladék átvételére sza-
kosodott hulladékgyűjtő helyen is. Ezzel Ön védi a környezetet, embertársai és a saját 
egészségét. Kérdés esetén keresse a helyi hulladékkezelő szervezetet. A vonatkozó 
jogszabályban előírt, a gyártóra vonatkozó feladatokat vállaljuk, az azokkal kapcsolatban 
felmerülő költségeket viseljük. Tájékoztatás a hulladékkezelésről: www.somogyi.hu

AZ ELEMEK, AKKUK ÁRTALMATLANÍTÁSA Az elemeket / akkukat nem szabad a normál ház-
tartási hulladékkal együtt kezelni. A felhasználó törvényi kötelezettsége, hogy a használt, lemerült 
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elemeket / akkukat lakóhelye gyűjtőhelyén, vagy a kereskedelemben leadja. Így biztosítható, hogy 
az elemek / akkuk környezetkímélő módon legyenek ártalmatlanítva. Gyártó: SOMOGYI ELEK-
TRONIC® • H – 9027 • Győr, Gesztenyefa út 3. • www.somogyi.hu • Származási hely: Kína
MINDIG KÉZNÉL VAN, IDEÁLIS PRIVÁT BESZÉLGETÉSHEZ UTASOK ESETÉN; A FÜLHALL-
GATÓT MAGÁVAL VIHETI, AMÍG BEVÁSÁROL
• 3in1: mono headset + USB gyorstöltő + szivargyújtó aljzat • Ultra könnyű (4g), jobb fülben 
viselhető • Vezeték nélküli BT kapcsolat • Automatikus töltés • Automatikus újracsatlakozás • 
Beépített mikrofon • Telefonbeszélgetés a telefon érintése nélkül • Hívásfogadás, elutasítás, 
hívószám tárcsázása • Műsorszámok léptetése, távvezérlés • Hívószám hangbemondása (an-
gol) • Várható töltési / működési idő: ~45 perc / ~105-140 perc • USB gyorstöltő: 3,1A max. • 
Szivargyújtó aljzat: 10A max. • 12-24V járművekben használható
ÜZEMBE HELYEZÉS
A készülék a jármű 12 vagy 24 Voltos szivargyújtó aljzatából kapja a tápellátást. Olyan pozícióban 
dugja be, hogy később az oldalán lévő USB aljzathoz hozzá férhessen. Behelyezés után már ne 
próbálja meg forgatni a dugót az aljzatban! Szükség esetén húzza ki és elforgatva állítsa a megfe-
lelő pozícióba, majd csatlakoztassa ismételten az aljzatba. A dugó szorosan illeszkedik, óvatosan 
dugja be ütközésig. Ha nem működik az USB töltő, vagy nem töltődik a fülhallgató, óvatosan nyomja 
lejjebb.  
SZIVARGYÚJTÓ ALJZAT KIMENET
A készülék rendelkezik egy szivargyújtó aljzattal, így pótolja az általa elfoglalt aljzatot. Ide maximum 
10A áramfelvételű (12/24V) készüléket csatlakoztathat.  
USB TÖLTŐ KIMENET
Az USB aljzat nagyáramú gyorstöltést biztosít (max.3,1A). Telefont, táblagépet, navigációt stb. csat-
lakoztathat ide a megfelelő kábellel. Ha a töltőkábel kisebb terhelhetőségű, akkor a gyorstöltés nem 
tud megvalósulni! Ne alkalmazza, ha készüléknek gyártója mást ír elő!
AZ AKKUMULÁTOR AUTOMATIKUS FELTÖLTÉSE
A beépített akkumulátort fel kell tölteni az első használat előtt. Helyezze a fülhallgatót a töltő dokko-
lójába. Fordítsa úgy, hogy az alakjának megfelelően kialakított mélyedésbe illeszkedjen. Ezután ha-
tározott mozdulattal nyomja be ütközésig a töltőbe. Ekkor a töltés megkezdődik. Felülről rátekintve, 
piros fény látható a fülhallgató szárából. Ha a fényt nem látja, lehetséges, hogy vagy a fülhallgatót 
nem illesztette a helyére, vagy a töltőt a járműbe megfelelően. A töltés befejezése után a piros fény 
rövid időre kékre vált, majd kialszik.
Várható időtartamok: • fülhallgató feltöltése: ~ 45 perc • üzemideje, zene: ~105 perc • üzemideje, 
beszéd: ~140 perc
• Az akkumulátor aktuális töltöttségi állapota megtekinthető a telefon BT kapcsolatok menüjében.
• A feltöltött fülhallgatót a töltőben hagyva automatikusan töltésre vált, ha önkisülés miatt lecsökken 
az akkumulátor kapacitása.
• Az üzemidő végéhez közeledve a fülhallgató hangbemondással figyelmeztet a töltés szükségessé-
gére: „Low Battery”, majd lemerülésekor a „Power Off” üzenet elhangzása után kikapcsol.
• Az elérhető üzemidő függ a beállított hangerőtől, a használt üzemmódtól és a környezeti hőmér-
séklettől is. A tesztet közepes hangerőn és szobahőmérsékleten végeztük.      
• Kezdje el tölteni, ha csökken a hangerő, romlik a hangminőség, szakadozik a kapcsolat vagy a 
hangbemondás erre figyelmezteti. 

• A fülhallgató a jobb fülbe illeszkedik. Javasolt a telefont is azonos oldalon elhelyezni, a stabil kap-
csolat érdekében. Az emberi test is zavarhatja a vételt.  
• Használaton kívül is töltse fel havonta a hosszabb élettartam elérése érdekében! Előírás szerint 
eljárva kb. 500 alkalommal tölthető újra a kapacitás jelentős csökkenése nélkül.
• Védelmek: rövidzár, túláram, túlfeszültség, túltöltés, túlmelegedés ellen.  
•  A beépített akkumulátor nem távolítható el a felhasználó által. Ha élettartama lejárt, a készülék és 
akkumulátora veszélyes hulladékká válik.  A helyi előírásoknak megfelelően kezelendő. Az akkumu-
látor gyermek kezébe nem kerülhet! Azt tilos felnyitni, tűzbe dobni, rövidre zárni! Robbanásveszély! 
Ha a beépített akkumulátorból esetleg kifolyt a folyadék, akkor vegyen fel védőkesztyűt, és száraz 
ruhával tisztítsa meg!
A VEZETÉK NÉLKÜLI BT FUNKCIÓ
E fülhallgató a legutolsó TWS BT5.0 technológiát tartalmazza. Kis fogyasztás mellett használhatja 
a mikrofonnal egybe épített monó headset-et. Párosítható a BT protokoll szerint kommunikáló más 
készülékekkel. Ezt követően hallgatható a mobiltelefonon, táblagépen… lejátszott zene, vagy a te-
lefon érintése nélkül lehet telefonhívást fogadni vagy kezdeményezni. A használat megkezdéséhez 
először párosítani kell a mobiltelefonnal. 
1. Kapcsolja be a fülhallgatót, tartsa nyomva a szárán a kicsi gombot ~3 másodpercig: „POWER 
ON” hangbemondás (a kikapcsoláshoz is hosszan kell nyomni: „POWER OFF”).
2. Felváltva kék-piros LED villog és próbál a telefonhoz kapcsolódni. 
3. Kapcsolja be a telefonon a BT módot és keresse meg ezt a fülhallgatót. A sikeres csatlakoztatást 
követően a „CONNECTED” hangbemondás hallható és kikapcsol a LED visszajelző. A zenehallga-
tás megkezdhető. A mobilkészüléken előzőleg indítsa el a zenelejátszó, internet rádió stb. alkalma-
zást és hozzon létre lejátszási listát! Léptethet a műsorszámok között, vezérelheti a zenelejátszót. 

: a fülhallgató gombjának rövid benyomása indítja vagy megállítja a lejátszást 
: a gomb nyomva tartása (~1 sec) után továbblép a következő műsorszámra

Ha eközben hívás érkezik be, a zene elhallgat. A hívó fél telefonszáma* angolul elhangzik és csen-
gőhang hallható a fülhallgatóból. Az elérhető funkciók:   
Hívásfogadás: rövid gombnyomás • Hívás befejezése: rövid gombnyomás • Hívás elutasítása: 
hosszabb (~1 sec) gombnyomás • Utolsó hívószám tárcsázása: dupla gombnyomás** 
Ha a hívás beérkezésekor a fülhallgató a dokkolóban van töltés közben (piros LED):
Cseng a telefon: emelje ki a fülhallgatót – automatikusan bekapcsol („POWER ON”) – a kék LED 
villog – néhány másodperc alatt csatlakozik a telefonhoz*** – „CONNECTED” hangüzenet – egy 
rövid gombnyomással fogadja a hívást  
Ha a hívás beérkezésekor a fülhallgató a dokkolóban van, és már nem töltődik (nem világít a piros 
LED): kapcsolja be manuálisan a fülhallgatót, miután kiemelte a töltőből (~3 sec gombnyomás) 
– majd, mint fent
• Ha a zsebében magával viszi kikapcsolt helyzetben, kapcsolja be, ha hívása érkezik.
• * A hívószám bemondása a mobilszolgáltatótól függően érhető el.
• ** Az utolsó hívószám tárcsázásához - a telefon beállításaitól függően - szükség lehet a telefon 
kezelésére is.
• *** Ha azzal korábban már párosították és üzemkész. 

Ha kikapcsolja a telefon BT funkcióját vagy eltávolodik attól, a megszakadó kapcsolatot a „DISCON-
NECTED” üzenet jelzi. Az újbóli csatlakozási kísérletkor a „PAIRING” üzenet hallható.
Kék villogás: az utolsó párosított telefonnal kísérel meg csatlakozni

BT SLÚCHADLÁ S NABÍJAČKOU DO AUTA
UPOZORNENIA
• Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod na použitie a starostlivo si ho uschovaj-
te. Tento návod je preklad originálneho návodu.Spotrebič nie je určený na používanie osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí, vrátane detí od 8 rokov, používať ho môžu len pokiaľ im osoba zodpovedá za ich 
bezpečnosť, poskytuje dohľad alebo ich poučí o používaní spotrebiča a pochopia nebezpečenstvá 
pri používaní výrobku. Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa so spotrebičom nehrali. Čistenie 
alebo údržbu výrobku môžu vykonať deti len pod dohľadom.Po rozbalení výrobku skontrolujte, či sa 
výrobok počas prepravy nepoškodil. Nedávajte deťom balenie výrobku, keď obsahuje sáčok alebo 
iný nebezpečný komponent!!
• Prosíme, pred použitím prístroja si prečítajte pozorne návod na použitie a uložte ho na prístupné 
miesto! • Chráňte pred prachom, parou, tekutinou, vlhkosťou, mrazom, nárazom, pred priamym  
slnečným a tepelným žiarením! Len na vnútorné použitie!  • Dbajte na to, aby sa cez otvory nedostal 
do prístroja cudzí predmet! • Hlasitosť a kvalita rôznych audio súborov môže byť rozdielna kvôli ich 
rozdielnych parametrov. • Reproduktory obsahujú magnety, preto do ich blízkosti nedávajte na to 
citlivé predmety (napr. platobné karty, magnetofónové pásky, kompas ...) • Záruka sa nevzťahuje na 
chyby zapríčinené nesprávnym, neodborným použitím! • Tento výrobok nie je určený na profesio-
nálne účely, ale len na domáce použitie.• Po uplynutí jeho životnosti prístroj sa stane nebezpečným 

odpadom. Postupujte podľa miestnych predpisov. • Somogyi Elektronic Slovensko s.r.o potvrdzuje, 
že rádioprijímač je v súlade so smernicou 2014/53/EU. Celý text vyhlásenia o zhode EU je dostupný 
na adrese: somogyislovensko@somogyi.sk • Výrobca si vyhradzuje právo zmeniť technické para-
metre a dizajn výrobku kedykoľvek bez predchádzajúceho upozornenia. Aktuálny návod na použitie 
si môžete stiahnuť z webovej stránky www.somogyi.sk.• Za prípadné chyby v tlači nezodpovedáme 
a ospravedlňujeme sa za ne.  

Výrobok nie je hračka, nepatrí do rúk deťom!.
Počúvanie zariadenia pri vysokej hlasitosti počas dlhšiu neprerušenú dobu môže viesť k 
trvalému poškodeniu sluchu!
ZNEHODNOCOVANIE
Výrobok nevyhadzujte do bežného domového odpadu, separujte oddelene, lebo môže ob-
sahovať súčiastky nebezpečné na životné prostredie alebo aj na ľudské zdravie! Za účelom 
správnej likvidácie výrobku odovzdajte ho na mieste predaja, kde bude prijatý zdarma, 
respektíve u predajcu, ktorý predáva identický výrobok vzhľadom na jeho ráz a funkciu. 

Výrobok môžete odovzdať aj miestnej organizácii zaoberajúcej sa likvidáciou elektroodbadu. Tým 
chránite životné prostredie, ľudské a teda aj vlastné zdravie. Prípadné otázky Vám zodpovie Váš 
predajca alebo miestna organizácia zaoberajúca sa likvidáciou elektroodpadu.
ZNEHODNOCOVANIE BATÉRIÍ A AKUMULÁTOROV Batérie / akumulátory nesmiete 
vyhodiť do komunálneho odpadu. Užívateľ je povinný odovzdať použité batérie / aku-
mulátory do zberu  pre elektrický odpad v mieste bydliska  alebo v obchodoch. Touto 
činnosťou chránite životné prostredie, zdravie ľudí okolo Vás a Vaše zdravie.
Distribútor: SOMOGYI ELEKTRONIC SLOVENSKO s.r.o. • Gútsky rad 3, 945 01  
Komárno, SK • Tel.: +421/0/ 35 7902400 • www.somogyi.sk • Krajina pôvodu: Čína

BUDETE ICH MAŤ PORUKE VŽDY, IDEÁLNE NA SÚKROMNÝ ROZHOVOR V PRÍTOMNOSTI 
PASAŽIEROV; ZOBERTE SI ICH SO SEBOU AJ NA NÁKUPY
● 3in1: mono headset + USB rýchlonabíjačka + zásuvka autozapaľovača ● Ultra ľahké (4 g), 
na pravé ucho ● Bezdrôtové BT spojenie ● Automatické nabíjanie ● Automatické opätovné 
pripojenie ● Zabudovaný mikrofón ● Telefonický hovor bez dotknutia sa telefónu ● Príjem, 
odmietnutie hovoru a volanie ● Krokovanie skladieb, diaľkové ovládanie ● Zvukové hlásenie 
volajúceho čísla (v anglickom jazyku) ● Predpokladaný čas nabíjania / prevádzky: ~45 minút 
/ ~105-140 minút ● USB rýchlonabíjačka: 3,1 A max. ● Zásuvka autozapaľovača: 10 A max. 
● Použitie v 12-24 V vozidlách
UVEDENIE DO PREVÁDZKY
Prístroj je napájaný cez 12 alebo 24 V zásuvku autozapaľovača. Zasuňte v takej pozícii, aby neskôr 
bola dostupná USB zásuvka na bočnej strane. Po zasunutí neotáčajte vidlicu v zásuvke! V prípade 
potreby vytiahnite a otočte do správnej pozície, potom pripojte opäť do zásuvky. Vidlica tesne za-
padá, opatrne zatlačte až na doraz. Keď USB nabíjačka nefunguje alebo sa nenabíjajú slúchadlá, 
opatrne zatlačte nižšie.  
VÝSTUP ZÁSUVKY AUTOZAPAĽOVAČA
Prístroj má zásuvku autozapaľovača, takto nahrádza obsadenú zásuvku. Do tejto zásuvky môžete 
pripojiť prístroj s max. 10 A (12/24V) spotrebou prúdu. 

USB VÝSTUP NABÍJAČKY
USB zásuvka zabezpečí rýchlonabíjanie  (max.3,1 A). Pomocou vhodného kábla môžete pripojiť 
do tejto zásuvky telefón, tablet, navigáciu, atď. Keď nabíjací kábel má nižšiu zaťažiteľnosť, tak 
rýchlonabíjanie sa neuskutoční! Nepoužívajte túto nabíjačku, keď ju výrobca prístroja neodporúča!
AUTOMATICKÉ NABÍJANIE AKUMULÁTORA
Zabudovaný akumulátor treba pred prvým použitím nabiť. Slúchadlá umiestnite do dokovacej sta-
nice. Otočte ich tak, aby správne zapadali do otvoru. Potom rozhodným pohybom zatlačte až na 
doraz do nabíjačky. Spustí sa nabíjanie. Keď sa pozriete  zhora, vidíte červené svetlo na ramene 
slúchadiel. Keď nevidíte svetlo, je možné, že slúchadlá nie sú správne umiestnené alebo nabíjačka 
je nesprávne pripojená do vozidla. Po ukončení nabíjania červené svetlo sa zmení na krátky čas 
na modré, potom zhasne.
Predpokladané doby: • nabíjanie slúchadiel: ~45 minút • prevádzkový čas, hudba: ~105 minút • 
prevádzkový čas, rozhovor: ~140 minút
• Aktuálny stav nabitia akumulátora môžete vidieť v menu telefónu BT spojenia.
• Keď necháte nabité slúchadlá v nabíjačke, tak ak sa zníži kapacita akumulátora kvôli samovybitia, 
automaticky sa začne nabíjať. 
• Priblížením sa ku koncu prevádzkového času slúchadlá upozorňujú zvukovým hlásením, že treba 
ich nabiť: „LowBattery”, pri vybití sa vypnú po hlásení; „PowerOff”
• Prevádzkový čas závisí od nastavenej hlasitosti, režimu a okolitej teploty. Test bol vykonaný pri 
strednej hlasitosti a izbovej teplote. 
• Keď sa zníži hlasitosť, kvalita zvuk, rozpadáva sa spojenie alebo zvukové hlásenie upozorňuje, 
začnite prístroj nabíjať. 
• Slúchadlá sú určené do pravého ucha. Odporúčame telefón umiestniť tiež na danej strane v záujme 
stabilného spojenia. Príjem môže rušiť aj ľudské telo. 
• Batériu dobíjajte aj mimo prevádzky raz za mesiac v záujme dlhšej životnosti! Dodržaním predpísa-
ných postupov prístroj možno nabiť cca. 500 krát bez významného poklesu kapacity.
• Ochrany: skrat, nadprúd, prepätie, prebitie, prehriatie.  
• Zabudovaný akumulátor sa nedá vymeniť. Keď uplynie jeho životnosť, výrobok sa stane nebezpeč-
ným odpadom.  Postupujte podľa miestnych predpisov.  Dbajte na to, aby sa akumulátor nedostal 
do rúk deťom! Batériu a akumulátor je zakázané otvárať, hádzať do ohňa a skratovať; batériu je 
zakázané nabíjať! Pozor, nebezpečenstvo výbuchu! Keď z neho vytiekla tekutina, použite ochranné 
rukavice a očistite suchou utierkou!
BEZDRÔTOVÁ BT FUNKCIA 
Tento výrobok používa technológiu TWS BT5.0. Pri nízkej spotrebe umožňuje používanie mono he-
adsetu s integrovaným  mikrofónom. Prístroj sa môže spojiť s inými zariadeniami, ktoré komunikujú 
podľa protokolu BT. Potom môžete počúvať hudbu z mobilného telefónu, tabletu, notebooku a z 
iného podobného prístroja alebo môžete začať či prijať telefonický hovor bez dotknutia sa telefónu. 
Pred používaním najprv treba spárovať slúchadlá s telefónom.
1. Zapnite slúchadlá, podržte ~3 sekundy malé tlačidlo na ramene slúchadiel:   „POWER ON” zvu-
kové hlásenie (treba dlho stlačiť aj pre vypnutie: „POWER OFF”).
2. Striedavo bliká modrá - červená LED a skúša spojiť sa s telefónom. 
3. Na telefóne zapnite režim BT a vyhľadajte slúchadlo.  Po úspešnom spojení počujete zvukové 
hlásenie „CONNECTED” a LED kontrolka sa vypne. Môžete počúvať hudbu. Predtým ešte ale spus-
tite aplikáciu prehrávača hudby, internetového rádia, atď. a vytvorte playlist! Môžete krokovať medzi 

skladbami na mobilnom telefóne, ovládať jeho prehrávač.
: krátkym stlačením tlačidla slúchadla spustíte alebo zastavíte prehrávanie
: po podržaní tlačidla (~1 sec) krok na nasledujúcu skladbu

Keď medzitým dostanete prichádzajúci hovor, hudba stíchne. Telefónne číslo volajúceho* ohlási zvu-
kové hlásenie v anglickom jazyku a v slúchadlách počujete zvonenie. Dostupné funkcie:   
Prijatie hovoru: krátke stlačenie tlačidla • Ukončenie hovoru: krátke stlačenie tlačidla • Odmietnu-
tie hovoru: dlhšie (~1 sec) stlačenie tlačidla • Volanie posledného čísla: dvojité stlačenie tlačidla** 
Keď počas prichádzajúceho hovoru sú slúchadlá v dokovacej stanici pre nabíjanie (červená LED):
Zvoní telefón: vyzdvihnite slúchadlá – automaticky sa zapne („POWER ON”) – bliká modrá LED – o 
niekoľko sekúnd sa pripojí k telefónu*** – zvukové hlásenie „CONNECTED”  – krátkym stlačením 
tlačidla môžete prijať hovor  
Keď počas prichádzajúceho hovoru sú slúchadlá v dokovacej stanici a už sa nenabíja (nesvieti 
červená LED): po vyzdvihnutí slúchadiel z nabíjačky zapnite manuálne slúchadlá (~3 sec stlačenie 
tlačidla) – potom postupujte podľa horeuvedeného opisu
• Keď si ich zoberiete so sebou vo vrecku vo vypnutom stave, zapnite ich, keď dostanete prichádzajúci hovor.
• * Zvukové hlásenie volajúceho čísla je dostupné podľa mobilného operátora.
• ** Pre volanie posledného čísla – podľa nastavenia telefónu – môže byť potrebné ovládať aj telefón.
• *** Keď predtým už boli spárované a sú prevádzkyschopné. 
Keď vypnete BT funkciu telefónu alebo sa vzdialite, prerušené spojenie oznámi zvukové hlásenie 
„DISCONNECTED”. Pri ďalšom pokuse o spojenie počujete zvukové hlásenie „PAIRING”.
Modré blikanie: pokus o spojenie s naposledy spárovaným telefónom
Červené/modré blikanie: spárovanie s novým BT spojením, po neúspechu sa vypne o ~3 minúty
• Po vrátení sa do dosahu sa automaticky znovu pripojí k zariadeniu, s ktorým už bol skoršie spáro-
vaný a úspešne spojený a keď je toto zariadenie zapnutý v blízkosti prístroja.   
• Keď sa BT spojenie nepodarí, vypne sa o ~3 minúty („POWER OFF”).
• Kvalitu zvuku a hlasitosť výrazne ovplyvňuje kvalita zvuku pripojeného prístroja. Odporúčame nain-
štalovať a používať aplikáciu na reguláciu zvuku podľa individuálnych požiadaviek. 
• Jeden prístroj je možné spárovať s jedným  zariadeniami s BT.
• Menovitý dosah v ideálnom prípade je 10 m, v otvorenom teréne, bez cudzích predmetov a osôb, 
pri nepohybujúcom sa prístroji. Ovplyvňujú to charakteristiky pripojených prístrojov a prostredie 
(napr. steny, ľudské telá, ostatné elektronické prístroje…). 
• Pri vyššej hlasitosti alebo v chladnom počasí prevádzkový čas akumulátora sa skráti.
• Rádiofrekvenčné prístroje v blízkosti môžu spôsobiť poruchu prevádzky alebo šum, ktoré neuka-
zujú na chyby prístroja!
• V určitých prípadoch funkcia BT môže fungovať obmedzene v dôsledku individuálnych charak-
teristík telefónu. 
• Keď na telefóne sú špeciálne aplikácie (napr. zvukové ovládanie), môže sa stať, že telefón reaguje 
inak na pokyny slúchadiel. 
• Stlačenie tlačidla slúchadiel môže spustiť individuálne funkcie na telefóne v závislosti od jeho 
nastavenia.
ČISTENIE, ÚDRŽBA
Na pravidelné čistenie používajte mäkkú, suchú. Nepoužívajte čistiace prostriedky! Dbajte na to, 
aby sa do vnútra prístroja a na prípojky nedostala voda! Nevyžaduje špeciálnu údržbu, pri akejkoľ-
vek poruche okamžite odpojte prístroj od elektrickej siete a obráťte sa na odborníka! 
Distribútor: Somogyi Elektronic Slovensko s. r. o. • Ul. gen. Klapku 77, 945 01 Komárno, SK, • 
Tel.: +421/0/35 7902400 • www.somogyi.sk • Krajina pôvodu: Čína

Piros/kék villogás: új BT kapcsolat felépítése, sikertelenség esetén ~3 perc múlva kikapcsol
• Vissza térve a hatókörbe vagy bekapcsolása után a korábban már párosított és megfelelően csat-
lakoztatott készülékhez automatikusan újra csatlakozik, ha az bekapcsolva a közelben található.   
• Ha nem jön létre a BT kapcsolat,~3 perc múlva kikapcsol („POWER OFF”).
• A hangerőt és a hangminőséget befolyásolja a külső jelforrás hangerő és hangszín beállítása. 
Javasolt hangszínszabályozó alkalmazást telepíteni a mobilkészülékre és ízlésének megfelelően 
személyre szabni a hangzást.  
• Egy fülhallgató egyidejűleg egy BT készülékkel párosítható.
• A névleges hatótávolság 10 méter ideális esetben, nyitott térben, idegen tárgyak vagy személyek 
jelenléte nélkül, nem mozgó készülékek esetében. Ezt befolyásolják a csatlakoztatott készülékek és 
a környezet tulajdonságai (pl. falak, emberi testek, más elektromos készülékek…).  
• Nagyobb hangerő mellett vagy hidegben rövidebb lesz az akkumulátor üzemideje.
• Rendellenes működést, zajt okozhatnak a közelben működő rádiófrekvenciás készülékek, ez nem 
utal a készülék meghibásodására!
• Esetenként korlátozottan működhet a BT funkció a telefon egyedi sajátosságainak következtében. 
• Ha a telefonon speciális alkalmazások találhatók (pl. hangvezérlés), előfordulhat, hogy készüléke 
eltérően reagál a fülhallgató utasításaira. 
• A fülhallgató gombja egyedi funkciókat indíthat el a telefonon annak állapotától függően.
TISZTÍTÁS, KARBANTARTÁS
Használjon puha, száraz törlőkendőt. Tilos tisztítószereket alkalmazni! Ne kerüljön folyadék a készü-
lékre vagy annak belsejébe! Speciális karbantartást nem igényel, rendellenesség esetén kapcsolja 
ki és forduljon szakemberhez! 
H – 9027 • Győr, Gesztenyefa út 3. • www.somogyi.hu • Származási hely: Kína
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dizajnu mogu se desiti i bez najave. Aktualno uputstvo za upotrebu možete pronaći na adresi www.
somogyi.hu. • Za eventualne štamparske greške ne odgovaramo i unapred se izvinjavamo.  

Ovaj proizvod nije igračka, ne davati deci da se igraju snjim!

Radi sprečavanja oštećenja sluha na slušajte duže vreme preglasnu muziku!

Uređaje kojima je istekao radni veka sakupljajte posebno, ne mešajte ih sa komunalnim otpa-
dom, to oštećuje životnu sredinu i može da naruši zdravlje ljudi i životinja! Ovakvi se uređaji 
mogu predati na reciklažu u prodavnicama gde ste ih kupili ili prodavnicama koje prodaju slične 
proizvode. Elektronski otpad se može predati i određenim reciklažnim centrima. Ovim štitite 
okolinu, svoje zdravlje i zdravlje svojih sunarodnika. U slučaju nedoumica kontaktirajte vaše 
lokalne reciklažne centre. Prema važećim propisima prihvatamo i snosimo svu odgovornost.

ODLAGANJE AKUMULATORA I BATERIJA Istrošeni akumulatori i baterije ne smeju se tretirati 
sa ostalim otpadom iz domaćinstva. Korisnik treba da se stara o pravilnom bezbednom odlaganju 
istrošenih baterija i akumulatora. Ovako se može štititi okolina, obezbediti da se baterije i akumulatori 
budu na pravilan način reciklirani. Uvoznik za SRB: ELEMENTA d.o.o. • Jovana Mikića 56, 24000 
Subotica, Srbija • Tel:+381(0)24 686 270 • www.elementa.rs • Zemlja uvoza: Mađarska • Zemlja 
porekla: Kina • Proizvođač: Somogyi Elektronic Kft.

SVE VAM JE POD RUKU,
IDEALNA ZA PRIVATNE RAZGOVORE U SLUČAJU DA IMA PUTNIKA U VOZILU;
SLUŠALICE MOŽETE PONETI SA SOBOM NA PRIMER KAD STE U KUPOVINI
• 3in1: mono headset + USB brzi punjač + utičnica za upaljač • Ultra lagana (4g), predviđeno 
za desno uvo • Bežična BT veza • Automatsko punjenje • Automatska ponovna konekcija • 
Ugrađeni mikrofon • Telefonski razgovor bez dodira telefona • Prijem poziva, odbijanje, po-
ziv zadnjeg broja • Pretraga pesama, daljinska kontrola • Govorna poruka telefonskog broja 
(engleski) • Vreme punjenja / rad sa jednim punjenjem: ~45 min. / ~105-140 min. • USB brzi 
punjač: 3,1A maks. • Utičnica za upaljač: 10A maks.• Upotrebljivo u vozilima 12-24V
PUŠTANJE U RAD
Uređaj se napaja iz upaljača vozila 12 ili 24 volti. Uređaj gurnite u utičnicu upaljača u takvoj poziciji 
da USB utičnica koja je na uređaju kasnije bude lako dostupna. Nakon postavljanja ne okrećite više 
uređaj u utičnici! Prema potrebi izvadite uređaj iz utičnice i ponovo je namestite. Utikač se tasno 
postavlja u utičnicu, pažljivo je gurnite do kraja. Ukoliko ne radi USB punjač ili se ne pune slušalice, 
pažljuvo je gurnite dublje.  
IZLAZ ZA UPALJAČ
Na uređaju postoji jedna utičnica za auto upaljač, ovako se nadoknađuje upotrebljena utičnica u 
koju ste uključili ovaj uređaj. Ovu utičnicu možete koristiti za uređaje sa maksimalnom potrošnjom 
struje 10A (12/24V).  
USB IZLAZ ZA PUNJENJE
Ova USB utičnica obezbeđuje brzo punjenje sa velikom strujom (maks.3,1A). Sa odgovarajućim pri-
ključnim kabelom ovde možete puniti telefon, tablet, navigacija itd. Ukoliko je priključni kabel slabijeg 
kvaliteta brzo punjenje se neće ostvariti! Nemojte koristiti ovaj punjač ako je proizvođač uređaja koji 
želite puniti propisao neku drugu vrstu punjača ili punjenja!

ATENȚIONĂRI
• Înainte de punerea în funcţiune, vă rugăm citiţi instrucţiunile de utilizare şi păstraţi-le într-un loc 
accesibil. Manualul original a fost redactat în limba maghiară. Acest aparat nu este destinat utilizării de 
către persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale diminuate, ori de către persoane care nu 
au experienţă sau cunoştinţe suficiente (inclusiv copii); copiii peste 8 ani pot utiliza aparatul în cazul 
în care sunt supravegheaţi de către o persoană care răspunde de siguranţa lor, sau sunt informați cu 
privire la funcţionarea aparatului în condiţii de siguranţă şi au înţeles ce pericole pot rezulta din utiliza-
rea  necorespunzătoare. Nu lăsați copii să se joace cu aparatul. Curățarea și întrețineera produsului 
de către este permisă doar cu supravegherea unui adult. După despachetare asigurați-vă că produsul 
nu s-a deteriorat în timpul transportului. Țineți copii departe de ambalaje, mai ales dacă acestea conțin 
pungi sau alte componente cu potențial periculos! • Vă rugăm citiți instrucțiunile înainte de punerea în 
funcționare și păstrați-le într-un loc accesibil pentru consultare ulterioară!  • Protejați aparatul de praf, 
aburi, lichide, umezeală, îngheț și lovituri, respectiv de radiații directe termice și solare! Poate fi utilizat 
doar în interior, în mediu uscat! • Aveți grijă ca prin orificii să nu ajungă obiecte străine în interior! • 
Diferențele la calitatea sonoră a diferitelor fișiere audio pot fi rezultatul parametrilor diferiți.• Difuzoarele 
conțin magneți, de aceea nu așezați în apropierea lor obiecte sensibile la câmp electromagnetic (de 
ex. card bancar, casetă, busolă…) • Defecțiunile cauzate de instalarea neglijentă sau de utilizarea 
iresponsabilă nu sunt acoperite de garanție.• Acest produs a fost conceput pentru utilizare casnică, 
nu este un produs industrial-profesional. • Dacă produsul a ajuns la finalul duratei de viață se va 
considera deșeu periculos. Eliminați în conformitate cu legile locale. • Somogyi Elektronic Kft. declară 
că produsul de tip radio este conform cu cerințele directivei 2014/53/EU. Textul integral al declarației de 
conformitate UE se poate solicita de pe adresa: office@somogyi.ro • Datorită îmbunătăţirii continue a 
produselor, unele date tehnice şi de design pot fi modificate fără o înştiinţare prealabilă. Actualul manu-
al se poate descărca de pe pagina www.somogyi.ro. • Nu ne asumăm răspunderea pentru eventualele 
greşeli tipografice şi ne cerem scuze pentru acestea.  

Produsul nu este jucărie, a nu se lăsa la îndemâna copiilor!
Pentru prevenirea eventualelor daune auditive, nu utilizaţi la volum ridicat pentru o peri-
oadă lungă de timp!
ELIMINARE
Colectaţi în mod separat echipamentul devenit deşeu, nu-l aruncaţi în gunoiul menajer, 
pentru că echipamentul poate conţine şi componente periculoase pentru mediul înconjură-
tor sau pentru sănătatea omului! Echipamentul uzat sau devenit deşeu poate fi predat ne-
rambursabil la locul de vânzare al acestuia sau la toţi distribuitorii care au pus în circulaţie 
produse cu caracteristici şi funcţionalităţi similare.Poate fi de asemenea predat la punctele 
de colectare specializate în recuperarea deşeurilor electronice. 

Prin aceasta protejaţi mediul înconjurător, sănătatea Dumneavoastră şi a semenilor. În cazul în care 
aveţi întrebări, vă rugăm să luați legătura cu organizațiile locale de tratare a deșeurilor. Ne asumăm 
obligațiile prevederilor legale privind producătorii și suportăm cheltuielile legate de aceste obligaţii.
TRATAREA BATERIILOR / ACUMULATORILOR Bateriile şi acumulatorii nu pot fi trataţi împreună 
cu deşeurile menajere. Utilizatorul are obligaţia legală de a preda bateriile / acumulatorii uzaţi sau 
epuizaţi la punctele de colectare sau în comerţ. Acest lucru asigură faptul că bateriile / acumulatorii 
vor fi trataţi în mod ecologic.

Distribuitor: S.C. SOMOGYI ELEKTRONIC S.R.L. • J12/2014/13.06.2006 C.U.I.: RO 18761195 • 
Cluj-Napoca, judeţul Cluj, România, Str. Prof. Dr. Gheorghe Marinescu, nr. 2, Cod poştal: 400337 • 
Tel.: +40 264 406 488, Fax: +40 264 406 489 • www.somogyi.ro • Ţara de origine: China
ÎNTOTDEAUNA LA ÎNDEMÂNĂ, IDEAL PENTRU CONVORBIRI PRIVATE, DACĂ AVEȚI ȘI PA-
SAGERI; LUAȚI CĂȘTILE LA CUMPĂRĂTURI
• 3in1: mono headset + încărcător rapid USB + priză brichetă • Ultra ușor (4g), pentru urechea 
dreaptă • conexiune BT fără fir • încărcare automată • reconectare automată • microfon încor-
porat • convorbiri telefonice fără atingerea telefonului • preluare-, respingere apel, reapelare • 
pas între piese, control de la distanță • anunțul vocal al numărului apelant (în engleză) • timp 
de încărcare / funcționare: ~45 min / ~105-140 min • încărcător rapid USB: 3,1A max. • priză 
brichetă: 10A max. • pentru vehicule de 12-24V
PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE
Dispozitivul este alimentat din priza de brichetă de 12 sau 24 Volți a vehiculului. Conectați-l în poziția 
din care veți avea acces la portul USB de pe laterală. După introducerea în priză nu încercați să-l rotiți 
în priza de brichetă! Dacă este necesar, scoateți-l și rotiți-l în poziția corectă și abia apoi reconectați. 
Ștecherul se potrivește strâns în priză, introduceți-l cu atenție până la blocare. Dacă încărcătorul 
USB nu funcționează sau căștile nu se încarcă, împingeți-l ușor în jos.  
IEȘIRE PRIZĂ BRICHETĂ
Dispozitivul are o priză de brichetă, astfel înlocuiește priza ocupată. Puteți conecta de acesta un 
dispozitiv cu un consum de max. 10A (12/24V).  
IEȘIRE ÎNCĂRCĂTOR USB
Priza USB asigură o încărcare rapidă de curent mare (max.3,1A). Cu un cablu corespunzător pu-
teți conecta aici telefon, tabletă, sistem de navigare etc. În cazul în care cablul de încărcare are o 
capacitate de încărcare mică, încărcarea rapidă nu se poate realiza! Nu folosiți dacă producătorul 
dispozitivului specifică altfel!
ÎNCĂRCAREA AUTOMATĂ A ACUMULATORULUI
Acumulatorul trebuie încărcat înainte de prima utilizare. Introduceți casca în suportul său de încăr-
care. Rotiți-l să se potrivească în locul special creat. Cu o mișcare fermă apăsați în suport până la 
blocare. Astfel va porni încărcarea. Privit de sus, pe tija căștilor veți vedea o lumină roșie. Dacă nu ve-
deți această lumină, posibil să fi introdus casca greșit în suport sau încărcătorul în priza de brichetă. 
După finalizarea procesului de încărcare lumina roșie se schimbă pe albastru, după care se stinge.
Timp estimat: • încărcare căști: ~ 45 minute • autonomie, muzică: ~105 minute • autonomie, con-
vorbire: ~140 minute
• Puteți vizualiza starea curentă a acumulatorului în meniul conexiunilor BT din telefon.
• Lăsând casca încărcată în suport, acesta va iniția automat reîncărcarea dacă din cauza autodes-
cărcării tensiunea acumulatorului scade.
• Spre sfârșitul autonomiei casca vă va atenționa prin anunț vocal că trebuie reîncărcată: „Low Bat-
tery”, apoi după mesajul vocal „Power Off” se oprește.
• Timpul de funcționare depinde de volumul setat, de modul de funcționare și de temperatura ambi-
entală. Testul a fost efectuat la volum mediu și la temperatura camerei.      
• Inițiați încărcarea dacă volumul sau calitatea sunetului scade, conexiunea nu este stabilă ori ați 
primit avertizare în acest sens prin anunțul vocal. 
• Casca se potrivește în urechea dreaptă. Pentru a obține o conexiune stabilă, se recomandă plasa-

rea telefonului în aceeași parte. Corpul uman poate interfera cu recepția.  
• Pentru a obține o duată de viață cât mai lungă, încărcați dispozitivul lunar, chiar dacă nu-l folosiți! Proce-
dând conform instrucțiunilor, casca poate fi încărcată de 500 de ori, fără a reduce semnificativ capacitatea.
• Protecții: scurtcircuit, supracurent, supratensiune, supraîncărcare, supraîncălzire.  
• Acumulatorul integrat nu poate fi îndepărtat de către utilizator. La finalul duratei de funcționare dis-
pozitivul și acumulatorul devin deșeuri periculoase. La eliminare acționați conform legislației locale. 
Nu țineți acumulatorul la îndemâna copiilor! Este interzisă desfacerea, aruncarea în foc, scurtcircu-
itarea! Pericol de explozie! Dacă s-a scurs lichid din acumulatorul încorporta, folosind mănuși de 
protecție ștergeți suportul acestuia cu o lavetă uscată!
FUNCȚIA BT FĂRĂ FIR
Această cască utilizează cea mai recentă tehnologie TWS BT5.0. Cu un consum scăzut puteți utiliza 
aceste căști mono încorporate cu un microfon. Poate fi asociat cu alte dispozitive, care utilizează 
comunicarea fără prin BT. Astfel veți putea asculta muzica redată de telefonul mobil, tabletă…sau 
puteți prelua / iniția convorbiri telefonice fără atingerea telefonului. Pentru a începe utilizarea, mai 
întâi trebuie asociată cu telefonul mobil. 
1. Porniți casca prin apăsarea butonului mic de pe tijă ~3 secunde: anunț vocal „POWER ON” 
(pentru oprire țineți apăsat lung butonul și se va auzi: „POWER OFF”).
2. LED-ul va clipi alternativ albastru-roșu și va încerca conectarea de telefon. 
3. Porniți modul de conectare BT pe telefon și căutați aparatele disponibile, printre care și casca. 
După o conectarea reușită se va auzi anunțul vocal „CONNECTED” și indicatorul LED se oprește. 
Puteți începe să ascultați muzică. Mai întâi porniți playerul de pe telefonul mobil, aplicația Internet 
radio etc și creați un playlist! Puteți sări peste melodii, controla playerul muzical. 

: o apăsare scurtă pe butonul de pe cască pornește și oprește redarea 
: ținând butonul apăsat (~1 sec) va sări la următoarea piesă

Dacă în acest timp aveți un apel de intrare, muzica se oprește. Numărul apelant* se va rosti prin 
anunț vocal în limba engleză și se aude tonul de apel în cască. Funcții disponibile:   
Preluare apel: apăsare scurtă • Încheiere apel: apăsare scurtă • Respingere apel: apăsare mai 
lungă (~1 sec) • Reapelare ultimul număr: apăsare dublă** 
Dacă în timpul unui apel de intrare casca se află la încărcat în suport (LED roșu):
Sună telefonul: scoateți casca din suport – pornește automat („POWER ON”) – LED albastru cli-
pește – se conectează în câteva secunde de telefon*** – anunț vocal „CONNECTED” – preluați 
apelul apăsând scurt pe buton  
Dacă în timpul unui apel de intrare casca se află în suport și nu se mai încarcă (LED-ul roșu nu 
este aprins): după scoaterea din suport porniți casca manual (apăsați butonul lung ~3 sec) – apoi 
procedați similar cu cele descrise mai sus
• Dacă luați casca oprită în buzunar, la un apel de intrare aceasta trebuie pornită.
• * Anunțarea vocală a numărului apelant este disponibilă în funcție de serviciul de telefonie.
• ** Pentru reapelarea ultimului număr -în funcție de setările telefonului – poate va fi necesar să 
manevrați și telefonul.
• *** Dacă a fost anterior asociat și este pregătit pentru utilizare. 
În cazul în care opriți funcția BT pe telefon sau vă îndepărtați de acesta, conexiunea întreruptă este 
semnalată de anunțul vocal „DISCONNECTED”. La o inițiativă de reconectare veți auzi anunțul „PAIRING”.
Clipire cu lumină albastră: încearcă reconectarea cu ultimul telefon conectat
Clipire cu lumină roșu/albastru: creare conexiune nouă BT, în caz de eroare după ~3 minute se oprește

• Când reveniți în raza de acțiune sau după ce îl porniți, căștile se reconectează automat de telefonul 
conectat anterior, dacă acesta se află în apropiere și este pornit.   
• Dacă conexiunea BT nu se realizează, după ~3 minute se oprește („POWER OFF”).
• Volumul și calitatea sunetului sunt influențate de volumul și egalizatoarele sursei externe de sem-
nal. Se recomandă instalarea unei aplicații de reglare a tonurilor pe echipamentul mobil și utilizarea 
acesteia pentru a obține sunetul dorit.  
• O cască se poate conecta deodată prin BT cu un singur echipament.
• Raza nominală de acțiune la obiecte statice este de 10 metri în condiții ideale, pe teren deschis, 
fără obiecte străine și corpuri umane. Acesta este influențat de echipamentele conectate și condițiile 
de mediu (de ex. pereți, corpuri umane, alte echipamente electrice etc…).  
• La un volum mare sau la temperaturi scăzute autonomia acumulatorului va fi mai scurtă.
• Aparatele cu frecvențe radio pot provoca funcționare defectuoasă sau zgomote, care însă nu indică 
o defecțiune a produsului!
• În unele cazuri, funcția BT poate fi limitată datorită caracteristicilor individuale ale telefonului. 
• Dacă telefonul are aplicații speciale (de ex. control vocal), acesta poate răspunde diferit la instrucțiunile căștilor. 
• Butonul de pe cască poate declanșa funcții individuale în telefon, în funcție de starea acesteia.
CURĂȚARE, ÎNREȚINERE
Folosiți o lavetă moale, uscată. Nu folosiți soluții de curățare! Feriți de stropirea cu apă și nu permiteți 
infiltrarea apei în interior! Nu necesită întreținere specială, în caz de funcționare defectuoasă opriți-l 
și adresați-vă unei persoane calificate! 
Distribuitor: S.C. SOMOGYI ELEKTRONIC S.R.L. • J12/2014/13.06.2006 C.U.I.: RO 18761195 • 
Cluj-Napoca, judeţul Cluj, România, Str. Prof. Dr. Gheorghe Marinescu, nr. 2, Cod poştal: 400337 • 
Tel.: +40 264 406 488, Fax: +40 264 406 489 • www.somogyi.ro • Ţara de origine: China

NAPOMENE 
• Pre prve upotrebe radi bezbednog i tačnog rada pažljivo pročitajte i proučite ovo uputstvo. Sačuvaj-
te uputstvo! Originalno uputstvo je pisano na mađarskom jeziku. Ovaj uređaj nije predviđen za upo-
trebu licima sa smanjenom mentalnom ili psihofizičkom mogućnošću, odnosno neiskusnim licima 
uključujući i decu, deca starija od 8 godina smeju da rukuju ovim uređajem samo u prisustvu odrasle 
osobe ili da su upućena u bezbedno rukovanje i svesna su svih opasnosti pri radu. Deca se ne sme-
ju igrati sa ovim proizvodom. Korisničko održavanje i čišćenje ovog proizvoda deca smeju da vrše 
samo u prisustvu odrasle osobe. Nakon raspakivanja uverite se da se proizvod slučajno nije oštetio 
u toku transporta. Decu držite dalje od ambalaže ako ona sadrži opasne predmete za decu, kao što 
su folije itd.! • Pre prve upotrebe pažljivo pročitajte i proučite ovo uputstvo. Sačuvajte uputstvo!  • 
Štitite od prašine, vlage, tečnosti, toplote, mraza, kao i direktnog sunčevog svetla! Upotrebljivo samo 
u suvim zatvorenim prostorijama! • Obratite pažnju da kroz otvore ništa ne upadne u uređaj! • Jačina 
zvuka audio fajlova može biti različita, zavisi od kvaliteta snimka i mogu biti potrebna druga audio 
podešavanja. • Zvučnici sadrže magnete, ne postavljaljte ih blizu predmeta koji su osetljivi na ma-
gnetna polja (kreditne kartice, audio video kasete, kompas ...) • Kvarovi prouzrokovani nestručnim 
rukovanjem ne spadaju pod garanciju! • Uređaj je predviđen za hobi upotrebu, nije za profesionalnu 
namenu.• Ako je radni vek istekao uređaj se mora tretirati kao opasni elektronski otpad. Vodite se 
lokalnim propisima.• Somogyi Elektronic Kft. potvrđuje da je ovaj uređaj usklađen sa EU direkti-
vom 2014/53/EU. Kompletnu deklaraciju o usaglašenosti možete potražiti sa adrese:  somogyi@
somogyi.hu • Iz razloga konstantnog razvoja i poboljšavanja kvaliteta promene u karakteristikama i 

BT SLUŠALICA SA AUTO PUNJAČEMSRB MNE

AUTOMATSKO PUNJENJE AKUMULATORA
Pre prve upotrebe ugrađeni akumulator treba napuniti. Slušalice postavite u postolje. Tako je treba 
postaviti da odgovara obliku ležišta na punjaču. Potom je odlučno ali i pažljivo gurnite u ležište. Tada 
će se pokrenuti punjenje. Gledajući sa gornje strane videće se crveno svetlo. Ako se svetlo ne vidi 
moguće je da se slušalice ne nalaze radovno u ležištu ili punjač nije pravilno u utičnici odnosno 
nema napona u utičnici upaljača. Nakon završetka punjenja crveno svetlo na kratko menja boju u 
plavo i potom se gasi.
Očekivano vreme: • punjenje slušalice: ~ 45 minuta • rad sa jednim punjenjem, muzika: ~105 minuta 
• rad sa jednim punjenjem, razgovor: ~140 minuta
• Napunjenost akumulatora se može proveriti i na telefonu u meniju BT veze.
• Ako se slušalica nalazi u ležištu za punjenje, punjenje će se automatski aktivirati ako punjač primeti 
da je napon akumulatora opao.
• Ukoliko je u toku upotrebe opao napon akumulatora i potrebno je punjenje, govorna poruka će na to da 
vas potseti: „Low Battery”, a kdasa je akumulator potpuno prazan poruka će pre isključenja biti „Power Off”.
• Vreme rada sa jednim punjenje zavisi od podešavanja, jačine zvuka, uslova upotrebe, temperature. 
Testiranje smo radili srednjom jačinom zvuka na sobnoj temperaturi.      
• Punita akumulator ako se kvari kvalitet zvuka, smanjuje jačina zvuka, prekida se veza ili ako vas 
na to opomilje govorna poruka. 
• Slušalica je namenjena za desno uvo. Preporučuje se da i telefon bude sa te strane da bi veza bila 
što stabilnija. I ljudsko telo može da smeta prenosu signala.  
• I van upotrebe radi dužeg veka akumulatora, akumulator napunite mesečno jednom! Pravilnim 
punjenje se može dostići oko 500 punjenja bez značajnog gubljenja kapaciteta akumulatora.
• Zaštita: kratki spoj, prevelika struja, preveliki napon, prepunjenje, zaštita od pregrevanja.  
• Ugrađeni akumulator nije zamenljiv od strane korisnika, nakon isteka roka proizvod se smatra 
opasnim otpadom.  Treba postupiti prema lokalnim propisima. Akumulator treba da je van domašaja 
dece! Akumulatore je zabranjeno rastavljati, kratko ih spajati, u vatru bacati čak ni kada su prazni! 
Opasnost od eksplozije! U slučaju da iz ugrađenog akumulatora iscuri tečnost, obucite zaštitne  
rukavice i krpom je obrišite!
BEŽIČNA BT FUNKCIJA
Ova slušalica sadrži najnoviju tehnologiju BT5.0 TWS. Pored male potrošnje možete koristiti ove 
mono slušalice sa ugrađenim mikrofonom. Moguće ju je upariti sa drugim uređajima koji koriste BT 
protokol. Nakon uparenja dostupna će biti funkcija reprodukcije muzike sa uparenog uređaja, mobil-
nog telefona, tableta i drugih sličnih uređaja ili se može primiti telefonski poziv bez dodira telefona. 
Pre upotrebe potrebno je upariti uređaje.
1. Držite pritisnuto mali taster na slušalici oko 3 sekunde i uključite slušalice: govorna poruka „PO-
WER ON” (za isključenje isto treba duže držati pritisnuto taster: „POWER OFF”).
2. Naizmenično će da trepti crvena i plava LED dioda i slušalica čeka da se poveže sa telefonom. 
3. Uključite BT na telefonu i potražite ove slušalice. U slučaju uspešnig povezivanja poruka će biti 
„CONNECTED” i LED dioda će se ugasiti. Slušanje mmuzika može da krene. Predhodno pokrenite 
muzički plejer, muziku na telefonou, radio itd., krirajte listu za reprodukciju! Možete pretraživati pe-
sme, možete kontrolisati muzički plejer telefona. 

: kratkim pritiskom se pokreće i zaustavlja reprodukcija 
: držanjem pritisnuto oko 1 sekunde prelazi se na drugu pesmu

Ako u toku slušanja muzike zazvoni telefon muzika će da prestane i govornom porukom na engle-

skom jeziku čuće se telefonski broj potom zvuk zvonjenja. Dostupne funkcije su:   
Prijem poziva: kratki pritisak tastera • Kraj razgovora: kratki pritisak tastera • Odbijanje poziva: duži 
pritisak tastera (~1 sek.) • Poziv zadnjeg telefonskog broja: dupli pritisak tastera ** 
Ako se slušalica nalazi u punjaču na punjenju (crveni LED) prilikom dolaznog poziva:
Telefon zvoni: izvadite slušalice iz punjača – automatski se uključuje („POWER ON”) – plavi LED 
trepti – za nekoliko sekundi se ostvaruje veza *** – govorna poruka „CONNECTED” – kratkim priti-
skom tastera možete primiti poziv 
Ako se slušalica nalazi u punjaču ali je punjenje već završeno (ne svetli crvena LED dioda): izvadite 
slušalice iz punjača i manualno je uključite (pritiskom tastera ~3 sek.) – nakon toga sve isto kao 
što je gore opisano
• Ako slušalice nosite u džepu u isključenom stanju, ako zazvoni telefon uključite slušalice.
• * Govorna poruka telefonskog broja zavisi od mobilnog operatera.
• ** Poziv zadnjeg telefonskog broja – u zavisnosti od podešavanja telefona moguće je da je po-
trebno koristiti i telefon.
• *** Ako ste je već ranije uparili i spreman je za rad. 
Ako isključite BT funkciju na telefonu ili se udalji od slušalice poruka će biti a „DISCONNECTED”. 
Prilikom ponovnog uspostavljanja veze poruka će biti „PAIRING”.
Dva treptaja: pokušava da uspostavi vezu sa zadne uparenim telefonom
Crveno/plavo treptanje: uspostavljanje nove BT veze, ako je povezivanje neuspešno nakon oko 
3 minuta se isključi
• Povratkom u domet uređaja ili ponovnim uključenjem povezivanje će biti automatsko sa već ranije 
uparenim uređajem.   
• Ako se ne uspostavi BT veza, slušalica će se isključiti nakon oko 3 minute („POWER OFF”).
• Na jačinu zvuka utiču podešavanja uređaja kojim je uparena slušalica. Preporučuje se postavljanje 
i upotreba neke aplikacije na telefonu za kontrolu boje tona.  
• Sa slušalicama se istovremeno može upariti samo jedan BT uređaj.
• Prema BT standardu nazivni domet na otvorenom je 10 metara, domet se odnosi na slobodni 
vazdušni prostor između dva uređaja bez preprka u komunikaciji i stacionarnim ne pokretnim ure-
đajima. Na domet utiču sami uređaji koji su povezani, okolnosti pri radu (primer zidovi, ljudski faktor, 
drugi električni uređaji …).  
• Pri većoj jačini zvuka ili na hladnom opada kapacitet akumulatora i rad će biti kraći sa jednim 
punjenjem.
• Nestabilan rad mogu da prouzrokuju drugi radiofrekvencijski uređaji u blizini ali to ne ukazuje na 
grešku ili kvar ovog uređaja!
• U pojedinim slučajevima u zavisnosti od mobilnog telefona može se desiti da su BT mogućnosti smanjene. 
• Ako se na telefonu nalaze specijalne aplikacije (na primer prepoznavanje glasa) može da se desi 
da telefon drugačije reaguje na komande izdate preko slušalice. 
• Taster slušalice može da pokrene i druge funkcije telefona u zavisnosti u kojem je statusu telefon.
ČIŠĆENJE, ODRŽAVANJE
Za čišćenje koristite mekanu suvu krpu. Zabranjena upotreba hemijskih sredsrava za čišćenje! 
Obratite pažnju da ništa ne ucuri unutar uređaja! Uređaj ne iziskuje nikakvo speijalno održavanje, u 
slučaju nepravilnog rada isključite uređaj i obratite se stručnom licu! 
Uvoznik za SRB: ELEMENTA d.o.o. • Jovana Mikića 56, 24000 Subotica, Srbija • Tel:+381(0)24 686 
270 • www.elementa.rs • Zemlja uvoza: Mađarska • Zemlja porekla: Kina

CĂȘTI BT CU ÎNCĂRCĂTOR AUTO

producer/gyártó/výrobca/producător/proizvođač/výrobce/proizvođač: 
Somogyi Elektronic Kft. 

TECHNICAL PARAMETERS
BT version v5.0, 2.4G / 10 m max.
BT profiles A2DP1.3, HFP1.6, HSP1.2, AVRCP1.5, SPP1.2   
Output power 40 mW max.
Operation range max.10 m / 1 mW ERP
Frequency range 20 - 20.000 Hz
SPL 96 dB
S/N ≥ 66 dB
Distortion < 3%
Speaker size 8mm graphene copper
Speaker impedance 32 Ohm (±15%)
Microphone built in
Talk time ~140 min
Music play time ~105 min
Earphone charging ~45 min
Standby time ~24 h
Charging Voltage 12 - 24 V  / 0,5 A
Battery Earphone Li / 3,7 V – 30 mAh
Voltage input 12 – 24 V 
Voltage output 12 – 24 V  / 10 Amax.
USB output 5 V  / 3,1 Amax.
T operation 0°C … +35°C


